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Introduction

I have been studying English for eight years. I enjoy it very much. The
knowledge of English is very important for me, because my cherished
dream is to travel around the world. Besides, I am sure that the
knowledge of English language might be useful in my future employment.
I would like to visit at least some foreign countries, to get acquainted with
the culture and tradition of other people and to make new friends from
different countries.

. Now I fail to travel much, so I often imagine a country that I would like
to see. What kind of people live there? What do they eat for breakfast and
what movies do they watch? I'd like to visit Great Britain someday. At
our English lessons we often "travel" throughout this country. There are a
lot of wonderful sights there. And I would like to see everything with my
own eyes. And if I had such opportunity , first of all I would go to
London to walk along the streets and hear the English speech and, I hope ,
that I would understand, what the English are speaking about . And, of
course, I would try to communicate with them in their native language.

It is my dream, but I try to do my best to make my dream come true!

I was thinking about what I can do to understand spoken English better,
and I decided to watch English —language films, series and cartoons in the

original language. I tried to listen to English speech very attentively! But



while watching movies I often come across expressions which meaning
was very difficult to understand, despite the fact that I knew the
translation of all words.

So the problem of my research project appeared.

I became interested in this problem and turned to the Internet for help. I
found out that such expressions are called Idioms._

The relevance of the selected theme

I decided to learn more about idioms. I have learned that Idioms are an
important part of the English language, the British often use them in their
speech. Idioms not only reflect the culture and life of English people,
everything is displayed in them - the history of the country, the history of
the development of the language. So I am sure that everyone who want to
speak English well, who want to communicate with native speakers and
to understand them need to know idioms. I think this theme is very actual
for me, because I am going to travel much, so  the understanding of the
native speakers’ language will be useful for me in future. Besides, I am
sure, that the knowledge of idioms can make my speech more expressive
and emotional.

I believe that this theme is actual not only for me, but for the most
students of our school. I think that the understanding of the native
speaker's language is the problem for our students. Our secondary

schools teach the students only the bases of the English language .In



particular, we devote not enough time to studying idioms in our English
lessons.

Idioms really enrich our language and one of the best reviews about your
level of English, for example, may be the following phrase: “His / Her
English is very idiomatic”, which means: “He / She speaks almost like an
Englishman (Englishwoman)”.

The aims of my project :

1.To find out what idioms are and how important are they
2. Try to interest pupils in idioms and to show that learning idioms is not
difficult at all, but even funny.

The object of research is idioms

The subject of research __is idioms of English language

The project objectives:

1. To look over theoretical material about idioms

2. To learn what idioms are

3. To get acquainted with the origin of idioms

4. To classify idioms in to groups

5. To prove the importance of knowing idioms

6. To detect the level of understanding idioms by pupils

7. To find out how often do pupils use idioms in there English speech
8. To analyze the results

9. To make a conclusion



Research hypothesis : Pupils do not often use idioms in there English

speech, because it is very difficult to understand the meaning of
expressions

The methods of research

1 .A theoretical method- a review of the literature
2. A questionnaire
3. An analytical method

Practical significance : This project will be useful and interesting,

because it will allow pupils of our school to use idioms more actively in
the English lessons. Besides, I am sure that the knowledge of idioms can
enrich the language, make it colorful and expressive. I think my project
will help to speak English in more natural way and to understand native

speakers.



Main part
Sl u3ydnwsia TEOpEeTMYECKMM Marepuall M y3HAJIA , 4YTO  CIIOBO «
HIMOMA» TIPOUCXOJUT OT rpedeckoro «ididoma», yto oO0O3HaYaeT
«0COOCHHOCTH, CBOCOOpA3UE».

Nnuoma - 3T0 CBOMCTBEHHOE TOJIBKO JAHHOMY S3BIKY YCTOMYMBOE
CIIOBOCOYETAHME, 3HAYCHHE KOTOPOrO HE OMNpeAeNsieTcs 3HaYeHHEM
BXOJIAIIUX B HETO CJIOB, B3ATBIX MO OTAEIbHOCTU. CHHOHUMBI 3TOTO CJIOBA
dpazeonorusM, hpazeosornIecKuii 000poT.

W3-3a TOro, 4TO0 MAMOMY HEBO3MOXKHO IMEpPEBECTH JOCIOBHO, TaK Kak
TEpSIETCSI CMBICT BCEr0 BBIPAXKEHMS, YacTO BO3HUKAIOT TPYIHOCTH
nepeBoga W mnoHuManus. C Apyroil CTOPOHBI, Takue (HPazeonOoTru3Mbl
MPUIAIOT SI3bIKY SPKYIO SMOIIMOHAJIBHYIO OKpacKy. Takke s ycTaHOBMIIA,
YTO HUAMOMBI - TpyIHAas OCOOEHHOCTh AHINIMHCKOTO fA3bIKa. Wamombl
UMEIOT 0O0JbIIOE pazHOOOpa3ue CTPYKTYp M COYETAHHMI, B OCHOBHOM
HEU3MEHSEMbIX M YaCTO HEJNOTUYHBIX, M MOTYT HE TMOAYUHUTHCS
OCHOBHBIM MpPaBUJIaM I'PAMMATUKH.

VICTOYHMKY TPOUCXOXKACHHUS UIUOM B aHIIMICKOM SI3bIKE Pa3HOOOPA3HBI.
B cBoem OOJBIIMHCTBE OHU  SBISAIOTCA  HCKOHHO-aHIIMHCKUMU
000OpOoTaMH, aBTOPHI KOTOPBIX HEM3BECTHBI. Takue WIUOMBI CBS3aHBI C
TpaaAuLUAMU, OObIYAsMU W TIOBEPHSMHU AHIIIMICKOTO Hapofa, a TaKkKe

peanusiMM, TpeJaHusIMU, ucTopudeckuMu ¢akrtamu. HekoTopsie



UJIMOMBI ObLIM BBENCHBI B SI3bIK MHUCATEISIMU, JPYTM€ HAXOIAT CBOE
Hadaso B bubnuu. EcTh MaAnOMBI, KOTOPBIE IPHUIILTN U3 IPYTUX S3BIKOB,
TaKuX Kak (ppaHIly3CKul, JaTbiHb, HAIPUMEpP. TaKkue UINOMBI CIYUTAIOTCS
3aMMCTBOBAHHBIMHU.

Takum 00pa3om, Kaxkaast HANOMA JTOJDKHA UMETh CBOE TTPOUCXOXKICHHE,
3a KaXbIM CJIOBOM JIOJI’KHA CTOSITh UCTOPHUSL. ..

Toraa s momymana, a 4To €Ciu Mepes TeM Kak MbITaThCsl 3allOMHUTH TY
WU UHYIO UJMOMY, MOMBITAThCS y3HATh €€ HUCTOPHUI0 MPOUCXOKICHUS?
Benp Torga oHa yxe He OyneT Ka3aTbCsl CTPAaHHOM W HEJOTUYHOH, a
CTaHET MOHSATHOM U JIer4e 3alIOMHUTCSI !

KoneuHo, HEBO3MOKHO U3Yy4YHUTh a0COITIOTHO BCE UAMOMBI aHITIUHCKOTO
sa3blka. I mo3TOMY, B CBOEM IPOEKTE s XOUY PACCMOTPETh TOJBKO TE
BBIDOKCHUSI, KOTOphIE, Ha MOW B3MIAN, SBIAIOTCS  HamOosee
MHTEPECHBIMHU.

Ho npexne, s xouy paccka3arh 0 KJIacCU(DUKAITUN UIAHOM.

N3yuuB nurepaTypHble HUCTOYHHMKH, S y3HAjJa, YTO CYIIECTBYET
MHOKECTBO CHOCOO0B KiaccuuKaiu (Hpa3zeoJOrHIeCKUX COUETaHUN B
3aBUCUMOCTH oT TOrO, KAKOU XapaKkTEepHbIN IIPU3HAK
dbpazeonoruyeckol  eIUHUIBI  OyaeT OpaThCs 3a  OCHOBY. Ho
OOJBIMMHCTBO KJIACCH(UKAIINNA OKA3JIUCh JIJIT MEHS CIOKHBIMH. bosee
MOHSATHOM W HWHTEPECHOU MHE [IOKa3ajach, TaK Ha3blBaeMas,

TeMatudeckas kiaccudukamms. K Tomy ke, oHa okaszaiach HamOoiee



pacnpocTpaHeHHOM. [IdTHaaATh TEMATHYECKUX TPYIIl AHITIMACKHUX
UUOM CONIEpKaT TaKhe TeMbl Kak : MHU(OJIOTHS W APEBHsS HCTOPHS,
YeJIOBEK U €r0 4acTHu Tela, oM, e/a, paboTa, Mara3uH, CriopT, >KUBOTHBIE,
TPAHCIIOPT, MyTEWIECTBUS, Ha3BaHUSI MECALIEB U JIHEM, HA3BaHUS CTPaH,
TOPOJIOB, VIWIl W HAIMOHATBHOCTEH, a TaKkKe HMIUOMBI 00 ycrexax u
HEyJla4ax, TaK Ha3bIBA€MbIE [[BETHBIE UAUOMBI, UIUOMBI BDEMEHH.

Bort, Hanpumep, uauoma u3 rpymnisl kuBoTHbIE: It’s raining cats and

dogs.

Jocnosnuiti nepe6od smoti uouomwvl: JOXKIb U3 Komek U cobak. Ha
IEPBBIA  B3NIAA 3TO BBIPAKEHHE MOMKET II0KA3aTbCAd  MOJIHOM
Oeccmbicuiiel. Benb HEe MOXKET ke TOXKIb UATH U3 KOIIEK U coOaK!

WN3yunuB ucmopuio 603HUKHOB€HUA DITON WIWOMBI, s BBIACHWIA, 4YTO
paHplie B AHNIWMA KPBILIKA JOMOB HOKPBIBAJIIMCh B HECKOJIBKO CIIOEB
COJIOMOM, M JJIsi JOMAITHUX >KUBOTHBIX 3TO OBLIO €IUHCTBEHHOE MECTO,
4TOOBI corpeThes. [103TOMy MHOTHE COOaKH, KOIUKH U APYTHE MEJIKUE
’KUBOTHBIE YacTO 3abupanuch Ha Kpbiud. Korga mienm goxab, Kpbla
CTAaHOBWJIACh CKOJIb3KOM M TOpPOM JKMBOTHBIE MAaJaIM OTTyHa. A
AHIVIMYaHE CTAJIA ACCOLMUPOBATH CHIIBHBIN JOXIb C NAJA0IUMU KOTaMHU
u cobakamu, OTCIOfIa M BBIpaXXeHHeE it’s raining cats and dogs.

Takum 00pazoMm, 3Hauenue HTOTO BBIPAKEHUS: MPOJIUBHON TOXKAb ,JUThH
KaK 13 BeApa.

Ilpumep ynompeonenus:



-I will stay at home! The weather is terrible! Just look, it’s raining cats
and dogs.
- 41 ocrarocs noma! Iloroga orBparurenbHas! Tel TOCMOTPH, JIBET KAK U3
BepAa.

A 3Haere 1M Bbl, Kak mosBWICS repoud kHuru Jlstonca Kappomna
«Anuca B Ctpane uynec» be3ymuspiil lnsanauk? A Benb OH HE ObUT UM
MPUAYMaH, a CylI€CTBOBAJ 3aJ0JIT0 A0 HAITMCAHUS KHUTH !

B anrmuiickom si3pike ecth nanoma mad as a hatter

E€ oocnosuviii nepesoo : 6e3ymeH kak ToproBer] nuisn. Ho BeI
CIOPOCHUTE, MOYEMY TOProBel Lulsin Oe3ymeH? 3Has ucmopuro uouomwl,
3TO BCE JIErKO OOBSICHUTH. Jled0 B TOM, 4YTO A0 MPOMBIIUICHHOMN
peBomionnu B BenukoOputanuu B 18 Beke My»XCKHE TOJOBHBIE YOOPBI
M3TOTOBIISUTM MPAKTUYECKU TMOJTHOCTHIO M3 HIKYp XUBOTHBIX. Jlyig TOTO
YTOOBl YIYUYLIUTh Ka4eCTBO IIKYp, BO BpeMs Iporecca ayOneHus
100aBISIIOCH  OOJBIIOE KOMMYECTBO PTyTU. M3rotoBurenw 1muism,
KOTOPbIM Ha TMPOTSKEHUM MHOTHX JIET MPHUXOAMIOCH BABIXAaTh Mapbl
PTYTH, MIOCTENEHHO BIUTHIBAIU 3TOT SAOBHUTHIN MeTaisl. B pesynbrare,
yepe3 HECKOJIBKO JIET y MHOTHX HUISIHUKOB Pa3BUBAIHMCH Pa3jIMYHbIC
NCUXUYECKHE HapylleHus. B Te BpeMeHa pgaxke Bpaud HE MOIIH
ONpeNeNnuTh, YTO  HMEHHO  OTpaBIC€HHE  PTYTbIO  BBI3BIBAJIO
YMOIIOMEIIATeNbCTBO, TMpeolnaaroiee cpeaud HUIAMHUKOB. [losTomy

CTalio O6I].I€HpI/IH$ITBIM Has3pIBaTh JIFOOOTO HCYPAaBHOBCUICHHOI'O H



CTpaHHOTO dYelioBeKa BhIpaxkeHweMm «mad as a hatter». U yxe 3arem
tosibko JIptouc Kappomn B "Anuce B cTpaHe uynec' mokazain Oe3ymue
NUISITHUKA B JICIIe.

Takum oOpazom 3nauerue uanoMel «mad as a hatter» : cnaTUBIINIA, HE B
CBOEM yMe, O€3yMHBII.

Ilpumep ynompeonenus:

— I don’t recommend you to deal with him, he’s mad as a hatter.

— He coBetyro Teb6e UMeTh ¢ HUM J1€710, OH COBEPIIIEHHO YOKHYTBIMN.

Msue noka3zanace natepecHoii uqoma The Baker's Dozen .

Bcem u3BecTHO BelpakeHHne «HepToBa qr0KHMHA», HO Kak Hama «Yeprosa
JII0KMHA» OKa3zajach B AHIMu «llekapckoii»?

UToOBl TOHATH 3HAYCHHWE OTOM HWIMOMBI, HYKXHO pa3o0parbcsi B
OCOOCHHOCTSIX aHIuiCKoW ToproBiu. B 1266 rogy koponéM AHDMH
I'enpuxom I1I 611 BBEeaEH 3aKkoH 0 xsiebe u nuBe (The Assize of Bread and
Ale). JlokymMeHT ycTaHaBIuBajd >XECTKYIO IIeHy Ha OyxaHKy xie0a
onpenenéHHoro Beca. [lekapp, KOTOPBIM OOBeIIMBaAT MOKyHaTene (1axe
CJIy4aiiHO), TTOJBEPrajcs TUCHUIUIMHAPHOMY B3BICKAHHUIO. DTO MOT OBITH
npocto mrpad, a Mo OTpyOUTH U pyKy. B Te nanékue BpemeHa TeXxHUKa
HE TMO03BOJIsJIa TOTOBHTH OJMHAKOBbIE OyXaHKM XJjieba: OHM BCerga
MOJyyaJducCh Pa3HOTO Beca, Ja U caM XJeO Moclie BBINEYKH HEU30EKHO
JaBajd  yCyUIKY. N3-3a CTpaxa TIOHECTH HakKa3aHue, IeKapu

MO/ICTPAXOBBIBATIUCH U JIO0OABISIIN K KaXJA0W MpOAaHHOM AIOXKUHE Xjeda



TpUHaALUATyI0 OyxaHKy. YK Jyd4lle MycTh OyJeT MepeBec, YeM HeIOBEC.
Ortcrona u «[lekapHas 1roKuHa» B pa3Mepe TPUHAIATH MITYK.
VYnorpebnenne ¢pa3bl «meKapckas IIOKWHAa» MOXHO BCTPETHTHh B
XYZI0’KECTBEHHOM JTUTEPATYyPE.

Hanpumep, B ckazounoii nosectu [lamensr TpaBepc 0 HEOOBIKHOBEHHOM
Mbpu IlonmuHc:

Jane and Michael looked at Mary Poppins.

«Four each, she said. «That's twelve. One dozen.»

«I'll make it Baker's Dozen-take thirteen,»said Mrs Corry cheerfully.
IDicetin u Maiixn, ezenanynu na Mbapu [lonnunc.

— Kaowcoomy no uyemwipe, — ckazana ona. — Hmoeo oeenadyams.
Joorcuna.

— Ilycms 6y0em nexapckas 010#CUHA — MPUHAOYAMb, — BECELO CKA3ANA
muccuc Koppu.

Give /get _the cold shoulder

Ecnu nepeBoauTh 3TO CIIOBOCOYETAHUE JOCIOBHO, TO MOJMYYHUTCS «J1aTh
XOJIOHOE IIJIEYO0>.

Jis TOr0, 4TOOBI MOHATH MPOUCXOXKICHUE 3TOM UAMOMBI, HY>)KHO 3HaTh
YTO B AHNIMWCKOM $3bIKE, CIIOBO Shoulder KpoMeé NpPUBBIYHOIO Ham
3HAYEHUS] — «IUIEYO», UMEET TaK K€ U JPYrol MEPEeBOJ — «IONaAmouHas
yacmov macHou mywu». B CpenHeBekoBOl AHITIMU CYIIIECTBOBaJ BeChMa

WHTEPECHBIN CIMOCOO0 HAaMEKHYTh TOCTIO, YTO OH, Kak ObI, clerka



3a/iepIKalics, U Mopa Obl eMy YK€ OTIPaBUTHCS JOMOU. Tak, TOKy4IMBOMY
TOCTIO JIABAJIM XOJIOJJHOE MSICO C Tuieya OapaHa WM JPYroro KUBOTHOTO.
[Ipu 3TOM, Takoll HaMEK CUMTAJICA BIOJHE ceOe BEKIIMBBIM CIIOCOOOM
ckazath: «He nopa nu trede 1omoii?».
Bot Tak u Bo3HuK mamomaruueckuii obopot give /get the cold shoulder
,O3HAYAIOIIUHN XOJIOMHO, O€3Pa3TMIHO OTHECTHCH.
Ipumep ynompebnenus:
-I really needed his advice, but he has given me the cold shoulder.

— MHe o4eHb ObUT HY)KEH €T0 COBET, HO OH MPOSBUJI TIOJTHOE PABHOMYIIIHE
KO MHE.
HUmnomsl « to be in the black» u «to be in the red» mociosHO
NEePEBOAATCS ObITh B YEPHOM U OBITH B KPACHOM.
[IpoucxoxaeHne 3THX IBETHBIX UIAMOM CBS3aHO C TEM, UTO, TIOJACUUTHIBAS
JIOXOJIbI M PACXObI KJIMEHTOB, aHTIMUCKU OyXTanTep BIICISI KPACHBIMU
YepHUJIAMHU 33]I0JDKEHHOCTH KJIMEHTA, JOXOJIbI K€ OCTaBAIMCH HAITMCAHbI
gepHbIM 11BeTOM. OTCIOa W TIONIIO BOCHPUSTHE KPACHOTO I[BETAa KaK
[[BeTa MOJITOB W (PUHAHCOBBIX TPYTHOCTEH, a YEPHOTO — Kak IIBETa
Omaromnoxyqus.
To ecth nauoma « to be in the black» o3Hadaer ObITH B IUTIOCE, HE UMETH
JIOJITOB, a «to be in the red» - HeCTH yOBITKH.
Ilpumep ucnonvzosanusn:

-From the very beginning our company was in the black.



-C camoro Hayaja Halla KOMIaHus Obl1a TPUOBLITEHOM.

- Being in the red I had to put off the purchase of a car.

-MHe mnpunuUIOCh OTIOXKUTH TOKYNKY MAIIUHBI W3-32 MPOOJIEM C
(buHaHCAMH.

Waiting In The Wings

BykBasbHO MaOMa MEPEBOUTCS | OKHUIAHUE HA KPBUTHSIX.

B nmanHOM crydae TpOMCXOXKIEHHWE WIUOMBI CBSI3AHO C TEATPOM:
«KpBIJIOM» HA3bIBAIOT Ty YacTh CIIEHBI, KOTOpas 3aKpbITa KYJIHCOW, W
MMEHHO TaM B HETEPIICHUH JKIYT CBOCH CIIEAYIONICH CIICHBI aKTEPHI.
Otcrofma W 3HA4YCHHE: KJaTh CBOETO 4Yaca, ObITh HAaroTOBE, «HAa HU3KOM
cTapTe».

Ilpumep ucnonv3osanusn:

-The team has several talented young players waiting in the wings

-V komanovl ecmb HeckonbkKo MANAHMAUBLIX USPOKOS, HCOYUWUX CBOE2O

yacdad.

Cat Got Your Tongue

ByxBanbpHO: KoIlIKa 3a0pasia TBOM A3BIK.

CymecTByeT JBE BEpCHUU TMPOUCXOXKIEHHUS JTOrO (Ppaszeosnorusma.
CornacHO 1epBOil, OH MOSBWJCA, Onaromaps HCHOJIb30BAHUIO IS
HAKa3aHUA TMPOBUHUBIIUXCA HAa BOEHHOM KOPOJEBCKOM (IIoTe IIETH,
KOTOpasi Ha3bIBAJIACh «KOIIKOW-AEBATUXBOCTKOW» (Cat-0’-nine-tails).

BHHOBHBIX Tak CHJILHO XJIECTaJIU HCIO, 4TO IIOCJIC HaKa3aHus OHHU CIIEC



JI0JITO HE MOIJIM U CJIOBA BBIMOJIBUTH. [0 BTOpO#l BEpcuH, TaHHAsI ©AHMOMA
Momnia npouszodtu u3 JpesHero Erumnra, rae JpkenmaM OTpe3alid SI3bIKH,
KOTOpPbIE TOTOM OpOCaju Ha ChbeIEHUE KOTaM

OTcrofa 3Ha4€HHE UIMOMBI : S3bIK MPOITIOTUJI, IOTEPSUT Jap PEUH.
Ilpumep ucnonv3osanu:

— Why don’t you answer me? Cat got your tongue?

— Ilouemy TbI He oTBevaenib MHE? Thl YTO SA3BIK MPOITIOTHA?

Saved by the bell

bykBasibHO: CITACEHHBINM 3BOHKOM, C IOMOIIBIO KOJIOKOJIBYMKA.

EcTh HECKOIBKO BEpCH O MMPOUCXOKIECHUM 3TOTO BhIpakeHUs1. HaBepHoe
KTO-TO U3 Bac IMOAyMaad O OJIarOCIIOBEHHOM 3BOHKE C ypOKa, KOTOpPBIA
MOKET CTIaCTU OT HEMHUHYEMOTO MPOBajia y JOCKH, a KTO-TO O OOKCEPCKOM
pHUHTe, Ha KOTOPOM yAap TOHT'a MOXKET cracTh OoKcepa OT HOKayTa...Ha
CaMOM JeJie, B OSABJIEHUH 3TOT0 BBIPAKEHUS BUHOBAT MaHUYECKUN CTpax
OBITh MOXOPOHEHHBIM 32)KUBO. DTOT CTpax BIIOJHE OOOCHOBAaH: >KEPTB
MAacCOBBIX JMUAEMHUN, CBHUPEICTBOBABIIMX MO Bceu EBporie, XOpOoHWIH
IIPEAENBHO MOCIENTHO, NHOIZIA YEPE3 HECKOJIBKO YacoB IOcie cMepTh. B
19 Beke »Ta (HoOMsS HACTONBKO 3aBiajena yMaMu JIOACH, YTO ObLIH
pa3pabdoTaHbl CUCTEMBI CHACEHUs W3 MOTWIBI, C MOMOIIBIO KOTOPBIX
MOXOPOHEHHBIH MO OMHKOKe MOr Obl MOJATh CUTHAN JIPYTHM JIIOISM.
Hanpumep, K 3amCcTbi0 TPUBSA3bIBAIN IIHYP, KOTOPBIA BBIBOJUJICS CKBO3b

KPBILIKY Tpo0a U MPUBSA3BIBAICS K KOJIOKOJBUMKY Ha HAATPOOUU, YTOOBI



OIMHUO0YHO TOXOPOHEHHBINA MOT IEPHYTH 3a HETO ¥ OTIOBECTUTH BCEX O TOM,
YTO OH, COOCTBEHHO, >KHB. CyIIeCTBOBaJ )K€ CHEIUAJIbHBIA HOYHOU
CTOpPOK, €ro cCMeHa Ha3biBanachk graveyard shift (3To Ha3BaHKe 10 CUX TIOP
CYLIECTBYET, TaK Ha3blBaeTCsd HOYHAas cMmMeHa a0 8 yrpa). B ero
00s13aHHOCTH BXOAMJI 00X07 KJIa0HIIa 1 0c000e HAOTIONCHNE 32 CBE)KIMHU
MOTHJIAMH.
OTtcroma ¥ 3HAYCHHWE WAMOMBI : CHACEHHBIM B TIOCJIEHEE MTHOBEHUE,
n30€eKaBIIMI MIJI0X0M CUTyalluy B MOCJIEIHIO0 MUHYTY.

Ilpumep ucnonv3osanus:
- Luckly, the girl managed to run away from that angry dog because it
was distracted by some noise. The girl was saved by the bell.
-K cuacteio, neBouka cmoria yoexarh OT TOW 3JI0M COOaKH, IOTOMY YTO
co0aKy OTBIIEK KaKOW-TO mryMm. J[eBodka craciach B IOCICTHUN MOMEHT.
Heard It Through The Grapevine
BykBanbpHO: yClbllan yepe3 BUHOTPAJAHYIO JI03Y.
Ora wuauoMa TMoOsBWIAch Onarofaps wu3o0peTreHuto Ttenerpada u
coopmmkaMm ypoxas. Bor ee wucTopums: mepBas OOIIECTBEHHAS
neMoHCTpanusi paboTel Tenerpada Obuia mpoBeneHa B 1844 romy
ComroanieM Mop3se, u npubop moiydmsi BceoOimiee omo0peHue Kak
spdexTuBHbIl  cnocobd mepenauun  uHbopManuu. OnHako  BCKOpE
BBISICHUJIOCh, YTO JaXX€ CaMble, Ka3alloCchb Obl, CBEXHE HOBOCTH,

nepenaBaemMbie 1O Tenerpady, OBIBaIM YyXKE€ HU3BECTHBI HEKOTOPHIM



oOIIMHaM, Yallle BCero — cOOpILHMKaM ypoKas.

Takum o0pazom, OaHanbHble COyxu HHOrAa ObUIM 3 dexTuBHEE
PEBONTIOIIMOHHOTO ycTpoiicTBa. [lo mpyroi Bepcuu, mpoBoma Teierpada
0oOBHBaNU CTOJIOBI MOJOOHO BUHOTPAIHBIM J03aM. KauecTBo CBsi3u elie
OBLJIO TIJIOXO0€, U Yepe3 3TOT «UCIIOPUEHHBIN TeJae(OH» MOPOH CIBIIIATIOCH
COBCEM HE TO, YTO TOBOPUJI COOECETHHUK.

OTcrona u 3Ha4eHHWE WAMOMBI : y3Hal MO Ciyxam, yepe3 capadanHoe
panuo.
Ilpumep ucnonvzosanus:
How did you know that Martin had been arrested? — OTkyna Tbl y3Hal,
yto Maptuna apectoBaiu?

— I heard it through the grapevine. — Cayxu Xoa4T.



Research part

PaGoras Hajg mpobnemoill MpoeKTa, s MPEANOoNIOKUIA, YTO YUEHUKH
PEIKO MCIOIB3YIOT HAWOMBI B CBOCH AHMIMMUCKOW PEYM, TAK KAK UM
TPYAHO TNOHATh 3HAYEHHE OSTHUX BBIPAKEHUH, HECMOTPS Ha TO, 4YTO
3HAKOMBI ITIEPEBOJIbI BCEX COCTABHBIX CIIOB.

S pemmna MpPOBECTH HCCIENOBaHUE, YTOOBI BBIICHUTH MOHUMAaHUE
3HAYEHUS AHIIMICKUX UIMOM YYEHUKaMHM, a TaKXe 4YacToTy
WCIIOJIb30BAHUS UX B PEUH.

B nccnenoBanny npuHUMAaNM y4acTHE YYEHUKH cTapmmx kiaccos (11,
9a,96) Hamelt mkonbl. OOIIee KOTUYECTBO OIMPOIIEHHBIX COCTaBMiIO-51
YEJI0BEK.

KoanuecTBo Y4aCTHHUKOB I10 KJIaccamM:

Kunacce KoanuecTBo
ONPOIIEHHBIX

11 18

9a 18

96 15

OO0111E€e KOITUYECTBO 51

Mo¢ HCCIICAOBAHHUEC COCTOAIO U3 ABYX YacTeu: OIIpOC U AHKECTUPOBAHHUC.

1. Ompoc.



S mpemyioxkuia yueHMKaM OTBETUTh Ha TPU BOMIpOca:

* 3HaeTe JIM BBl YTO TaKOE Uauoma?

» Kak yacTo BbI HCHOJIB3yETE UIMOMBI B AHIJIMMCKON peun?

e Kak MHOTO aHIIMICKUX MIMOM BbI 3HaeTe?

2. AHKeTHpOBaHMeE.

S mpennoxuna ydammmcsa 10 aHIIMWCKUX UIMOM, KOTOPBIE MHE
MOKa3aJMCh UHTEPECHBIMU, U TIONPOCHUIIA HAMMKCATh 3HAUEHUE FTUX
UIUOM Ha PYCCKOM si3bike. MAMoMbl, BBIOpaHHBIE MHOIO JIJISt
AHKETUPOBAHUSL:

* Be under the weather

* Black sheep

* Smell a rat

* Couch potato

* Be in red

* Once in blue moon

* When pigs fly

* Break a leg

* Cat got your tongue

* Piece of cake



Pe3yabrarsl ucciae10BaHus

Pe3ynbrarsl onpoca st peACcTaBuiia B BUIE JUArPaMMBI.

Yto Takoe nauoma?

10%
®3nar
BHe yesepeHsl

B nepeeiit pa3 casiwar

Yactota McnonbsoBaHua nau
OM B aHIIMACKOW peun

[ ocToaHHo
B Peako
W Coecem He MCNONB3YIO

Kak MHOro aHrnaMmckvx vgno
M Bbl 3HaeTe?

EMuoro
EMano
W Boobuie He 3Haw

Wrak, pe3yaprarbl onpoca Mnoka3aid, 4yTo u3 51 ywamerocs TOJIbKO 8
YyeJIOBEK 3HalM, 4To Takoe wuauoma(l6%), 5 denoBek ObUIM HeE
yBepenbl(10%), a 38 uenoBex(74%) BooOIIE B MEPBBI pa3 CiblIald 00
uauoMe. AOCOTIOTHO BCE YUCHHUKH OTBETHIIA. YTO COBCEM HE MCIIOIB3YIOT
UIMOMBI B cBoell aHmwmiickoil peun. 40 yueHukoB(78%) OTBETHIIH, UYTO

BOOOIIE HE 3HAIOT aHINIMMCKUE MIUOMBI, B TOILKO 11(22%) 3asBuiu, 41O



3HAIOT, HO MAaJIo.

PGBYJ'IBTaTBI AHKCTUPOBAHUA A IIPCACTaBUIJIa B BHJC Ta6J'II/II_[BI n

uarpamMMel.
3HAalOT 3HAYeHHE a1 10C/10BHbIiA He oTBeTH/IN
Wanoma HAHOMBDI nepeBox
KoJi-Bo % KoJ-Bo %0 KoJi-Bo %
YesI0BeK YeJI0BeK YelI0BeK
Be under the 2 3,9% 41 80,4% 8 15,7%
weather
Black sheep 12 23,5% 36 70,6% 3 5,9%
Smell a rat 1 1,9:% 30 58,8% 20 39,2%
Couch potato 3 5,8% 16 31,4% 32 62,7%
Be in red 0 0% 48 94.,1% 3 5,9%
Once in blue 27 52,9% 22 43,1% 2 3,9%
moon
When pigs fly 8 15,6% 33 64,7% 10 19,6%
Break a leg 6 11,7% 37 72.5% 8 15,6%
Cat got your 3 5,9% 45 88.,2% 3 5,9%
tongue
Piece of cake 2 3,9% 40 78,4% 9 17,4%




Pe 3YynNbTaTbl aHKeTNMpOBaHMA
12,5%

M ZHaT 3HaYeHWe KA
MO

B Nanm A0OCAOBHLIA N
epeBo/,

M He cmMmornuM oTBETUAT
b

,2%

Kak MOXXHO BHIIETH, TOCIOBHBIN MEPEBO MPEIIOKCHHBIX UIANOM 3HAIOT
mHorue(68,2%) ,a 00 WUCTHHHOM 3HAYEHUU JIOTaJajauch JINIIb
19,1%yuennkoB , 12,5% WMIKOMHPHUKOB BOOOIE HE CMOTIMA  JIaTh
OTBET.

Yyammecss cMOTIM TEPEBECTH MPEIJIOKCHHBIE UAMOMBI HA PYCCKHMA
SI3BIK JIOCJIOBHO JIUIIb TIOTOMY, YTO 3HAJIM CJIOBA, BXOJSIINE B HUX.
MHorre  BIOCJEACTBHH CIpAIIMBaId O TMPABWJIBHOM OTBETE, YTO

TOBOPUT O 3aMHTEPECOBAHHOCTU YUEHUKOB 3TOW TEMOU.



Conclusion

Haunnas pabGoTy Haj 3ToM TeMOM, s W HE Mpeamnoarajia, 4To B

AQHITIMHACKOM $f3BIKE TAK MHOI'O MJMOMAaTHUYECKHMX BBIPAXEHUU. | OBOPUTH
00 HUX TPOUCXOKACHUU MOXKHO OECKOHEUHO, Haxoas BcE Oonee
MHTEPECHbIE U 3a0aBHBbIE MUCTOpUU. BhIpaskeHus, B KOTOPHIX Ha MEPBbIi
B3IISIT HET HUKAKOM JIOTHKH, YyJI€CHBIM 00pa3oM €€ MpuoOpeTaroT, eCiu
MIOCMOTPETh Ha HUX 00JIee BHUMATEIBHO.
Paboras Hag mpoekToM, s y3Halla MHOTO MHTEPECHBIX (PAKTOB CBSA3aHHBIX
C UCTOpHUEH, TPaAULMIMU, TOBEPhSIMU AHIIMU! Sl HACTOJIBKO YBIIEKJIACH
3TOW TEMOW, YTO MHE 3aXOTEJOCh M3YUUTh OOJbIIE UAUOM, Y3HATh HUX
HCTOPUIO MPOMCXOKACHUS M MOJIEIUTHCS CBOMMH 3HAHUSIMU C JIPYTUMU
mKoJbHUKaMHu. Kak oka3anoce, M3ydeHHE UAMOM - OYEHb MHTEPECHOE
3ansATHe!

Jlis TOoro, 4ToOBl BBISICHUTH, HACKOJBKO XOPOILIO CTAPHICKIACCHUKH
3HAKOMBI C AHIMIMMCKUMU UJIMOMAaMH, sl IPOBEJIA ONPOC U AHKETUPOBAHHUE.
Pe3ynbraThl OKa3anuch HEYTEHIMTENbHBIMUA. BBISICHWIOCH, YTO YYEHUKHU
MaJI0 3HAKOMBI C HAMOMAaMM AHIJIMKACKOIO SA3bIKA M IIPAKTHYECKH HE
UCIIOJIB3YIOT UX B CcBoed aHnmiickod peun. Tompko  19%
CTapLIEKJIACCHUKOB JOTaJaJIMCh O ITPABUJIBHOM 3HAYEHUU ITPEIIOKEHHBIX
MHOIO BBIp@XEHHUH. A OomblIas dYacTb pedAT cMoria JAaTh JIUIIb

I[OCJ'IOBHBIﬁ IMepeBoa, TaK KaK 3HaJla CJIOBA, M3 KOTOPBLIX COCTOAIN



UaMoMbl. JIOCIOBHBIN MEPEeBOJI OKa3zaJicsl CamMoOil INIaBHOM ONIMOKON B
MIEPEBOJIE UANOM.

WTak, IKOJbHUKM HAIIed IIKOJbl MPAKTUYECKH HE HCIOIb3YIOT
AHIVIMIICKAE WIHOMBI B CBOEM pPEYM, TaK KaK UM TPYOHO MOHATh HX
VMCTUHHOE 3HAYEHHE, YTO MOATBEPKIAAET BbIIBUHYTYI0 MHOIO TMIIOTE3Y.

CBoeil paboToil s XxoTena IOKa3aTb, YTO M3y4aTb W 3alIOMUHATh
UIMOMBl COBCEM HE TPYIHO, €CIM  3HaTh UCTOPHUIO  UX
npoucxoxaeHus. HW3yuenue UIUOM MOXET CTaTh JaXke OYEeHb
YBJIEKATEJIbHBIM 3aHSITHEM !

X0o4eTcss OTMETUTh, YTO MHOTME YYEHHUKH BIIOCIEACTBUU CIPAIIMBAIH O
MIPaBUIILHOM IE€pEBO/IE UIMOM. Jlymaro, 4TO y MEHsS BCE XKe MOIYy4nIIOCh
3aUHTEpPEeCcOoBaTh pedsIT HTOW TEeMOW, U OHM OyAyT aKTHUBHEE
UCIIOJIB30BaTh MJOUOMBI, a HX pedyb CTaHeT Oosiee SpKOW U

SMOIIUOHAIBHHON !
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